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пацвярджаюць і думкі герояў нататак: «Сярод праграмістаў шмат людзей, зацікаўленых у беларускай мове 
і нацыянальных ідэях, – кажа Зміцер. – Думаю, больш, чым сярод іншых прафесіяў. Нават у карпаратыўнай 
сетцы  маёй  кампаніі   ёсць   суполка,   дзе   выкладваюцца   пасты   з мерапрыемствамі,   скіраванымі 
на папулярызацыю беларускай мовы» (загаловак Праграмісты-энтузіясты ствараюць «моўны футбол» 
онлайн – дарэчы, сучасныя нарматыўныя слоўнікі рэкамендуюць пісаць анлайн; такім чынам, зрэдку 
адзначаюцца такія асобныя разыходжанні з прынятымі правіламі). Праз беларускую мову транслюецца ідэя 
адзінства, узаемапавагі, талерантнасці: «Мы ўсе – адзін народ, нельга дзяліць нас па палітычнай прыкмеце. 
Я змяшчаю на сайце гісторыі людзей, якія зрабілі нешта выбітнае, і чые прыклады могуць натхніць іншых» 
(з публікацыі пра праграміста, які стварыў сайт «Беларускія героі» – своеасаблівую сацыяльную сетку 
вядомых беларусаў). 

Наступнае прымяненне беларускай мовы ў ІТ-дыскурсе – сфера адукацыі, навучання. Тут могуць 
быць матэрыялы пра магчымасці вывучэння ўласна беларускай мовы (Украінец распрацаваў 
беларускамоўную прыладу «Балда» для гульні ў словы). Ёсць паведамленні пра асобныя ініцыятывы – 
беларускамоўныя курсы праграмістаў. Гэта адзінкавыя публікацыі ўсё ж сімптаматычныя: спрыяюць 
фарміраванню запыту ў грамадстве на выпрацоўку аднастайнай тэрміналагічнай нормы. 

Нашы назіранні пацвярджаюць выказванне С.А. Важніка: «Выбар беларускай мовы тут [у інтэрнэце] 
моцна маркіраваны. Яшчэ значна больш маркіраваным з’яўляецца выбар інавацыйнага варыянта СБЛМ i 
тарашкевiцы, <…> а ў апошнi час – знакам падкрэсленай элітарнасці. Такiм чынам, мусім канстатаваць 
змену акцэнтаў: на першы план выxодзiць шляхетны, элітарны пачатак (= знак інтэлігентнасці, адукаванасцi). 
Вырасла новае пакаленне маладых людзей, якія лiчаць беларускую мову элітарнай, а сябе – беларускай 
элітай» [2]. 

Наша беларуская мова прадстаўлена ў інтэрнэце даволі шырока, але мы ведаем, што існуе афіцыйная 
беларуская мова, з акадэмічным правапісам, і тарашкевіца. Ва ўсiм вядомай сацыяльнай сетцы УКантакце 
існуюць абодва варыянты, і, паводле статыстыкі, каля 80 тыс. карыстальнікаў выбралі ў наладах сеткі 
тарашкевіцу, а «нармаванку» – 20 тыс. Атрымліваецца, у самай папулярнай сацыяльнай сеткі ў СНД больш 
за 100 тыс. карыстальнікаў беларуская мовай (дарэчы, той факт, што тарашкевіцу абрала больш людзей 
можа быць абумоўлена тым, што афіцыйная беларуская мова стала даступна пазней). Такія лічбы сведчаць 
пра неабыякавасць маладога пакалення да беларускай мовы, што дае надзеі на паступовае ўмацаванне яе 
становішча ў грамадстве. Таксама і на Вікіпедыі існуе падзел беларускамоўных артыкулаў: каля 55 тыс. 
артыкулаў напісаны на тарашкевіцы, і каля 75 тыс. на афіцыйнай беларускай мове. Такім чынам, беларусы 
могуць шукаць розную інфармацыю на сваёй роднай мове. 

Але ўсё ж такі нам трэба быць рэалістамі. Наша родная беларуская мова пашыраецца ў IT-сферы, 
але, на жаль, зараз гэта толькі намаганні асобных людзей, і для карэннага пералому гэтага яшчэ мала. Наша 
моладзь не вельмі добра валодае беларускай мовай. Для многіх беларуская мова – гэта толькi прадмет, які 
ім даводзіцца праходзіць раз на тыдзень у школе, а пасля школы мовай ніхто не карыстаецца. Таму так 
рэдка мы можам пачуць беларускую мову на вуліцы. І менавіта таму мы павінны ахоўваць яе, пашыраць яе 
межы, каб яна заставалася не толькі ў школе, але ж выходзіла за яе сцены і, вядома, уваходзіла ў IT-сферу. 
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Ставіцца пытанне пра ступень неабходнасці і ролю ў маўленчай дзейнасці электронных сэрвісаў для беларускай мовы. Даецца пералік 
рэсурсаў для праверкі правільнасці пісьмовага тэксту. Робіцца выснова адносна важнасці свядомага стаўлення да беларускай мовы. 

 
«Можна сказаць, што роля інфармацыйных тэхналогій, якія, здавалася б, палягчаюць задачу таго ж 

перакладу, у пэўным сэнсе катастрафічная. Сёння не знойдзеш ніводнай газеты, ніводнага сеткавага 
выдання, якія б не карысталіся інтэрнэт-перакладчыкам, прычым менавіта з рускай мовы на беларускую», – 
гэтае выказванне мовазнаўцы У. Кошчанкі [1] здаецца супярэчлівым. Хіба ж варта адкідаць набыткі 
тэхналогій і тэхнікі? Эканомія часу, спалучаная з кепскім чуццём мовы праз брак маўленчай практыкі, 
беларускамоўнага асяроддзя, прыводзіць да страты якаснасці маўлення па-беларуску. І тады апублікаваныя 
тэксты будуць не ўзорам, а наадварот – пашыральнікамі недахопаў. 
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В. Бандаровіч адзначае, што электронныя перакладчыкі, які замяшчаюць нашу прадуктыўную 
маўленчую дзейнасць, «ствараліся хутчэй не для навучання мове з нуля, а для дапамогі, паскарэння працы 
тым, хто ёй валодае на дастаткова высокім узроўні. А што атрымліваецца ў жыцці? Не толькі дзеля эканоміі 
часу, а перш-наперш для захавання ўласнай энергіі, з-за нежадання гартаць кнігі “Белазар” [ад сябе 
заўважым: ды і любы іншы электронны перакладчык] становіцца найлепшым “Сябрам” дылетантаў. І ў выніку 
Папа Рымскі аказваецца Татам, а бялкі становяцца вавёркамі: сэнс выказвання скажаецца, з’яўляюцца 
недарэчныя канструкцыі, якія становяцца прадметам насмешкі. Зразумела, што карысці аўтару гэта не 
прыносіць. Хутчэй падрывае да яго давер. А разам з тым і давер таго СМІ, які ён прадстаўляе. Ды і ўвогуле 
пры карыстанні электроннымі памочнікамі чалавек, давяраючы ім, губляе пільнасць і ўласны стыль» [2]. 
Перакладзены машынай тэкст можа страціць багацце мовы: «пьяный в стельку» перакладаецца як «п'яны ў 
вусцілку», «проблема налицо» – «праблема на твар». Відавочна, пытанне пра электронныя перакладчыкі 
неадназначнае: бачачы прыкрасці, усё ж недарэчна адмаўляць і вартасці. 

Але, акрамя перакладу, сучасны моўца мае патрэбу ў праверцы правільнасці арфаграфічнай, 
напрыклад. Часта недарэчныя абдрукі псуюць уражанне. І недахопаў можна б лёгка пазбегнуць, калі б 
чалавеку дапамагоў спецыяльны сэрвіс для пошуку памылак. Але ці існуе такі для беларускай мовы? Так. 
Нездарма напачатку згадалі выказванне У. Кошчанкі, бо даследчык з камандай зрабілі праграму праверкі 
арфаграфіі. Ёсць версія для Word [3], якая і дапамагла нам пры напісанні гэтых тэзісаў. Пакажам прыклад 
працы гэтага сэрвіса на малюнках 1–3. 

Акрамя такога эрганамічнага варыянта праверкі арфаграфіі, ёсць анлайн-сэрвісы: праверка правапісу 
на  платформе  для  апрацоўкі  тэкставай  і  гукавой  інфармацыі  для  розных  тэматычных  даменаў  [4]  і 
«Добрапіс» [5]. 

Мы, на жаль, павінны прызнаць, што гэта не праграма вінавата ў тым, што мы не размаўляем па- 
беларуску, што сёння беларуская мова стала мовай аб'яўлення прыпынкаў у аўтобусах, мовай адраса на 
дамах – і ўсё гэта толькі наша віна. Калі мы паглядзім на жыццёвы шлях беларуса, то хіба заўважым, каб 
беларус пачуў замест рускага «Я тебя люблю!» беларускае «Я кахаю цябе!». У школе ён чуў родную мову, 
мову яго продкаў, а мы ж кажам: праграма… Вучні выконваюць практыкаванні, якія з вялікім поспехам 
спісваюцца з інтэрнэту, і вынік гэтага мы можам пабачыць на ўроках літаратуры, на якіх вучні не могуць 
адказаць на пытанне па-беларуску, таму што няма практыкі, а практыкі няма таму, што мы побач з 
беларускай мовай вывучаем рускую і кожныя дзве чвэрці мы змяняем колькасць вучэбных гадзін паміж 
беларускай і рускай мовамі. Безумоўна, вялікая праца – наладзіць любыя сэрвісы для беларускай мовы, але 
ж гэтага недастаткова для таго, каб пачаць размаўляць па-беларуску. І калі так працягваць, то ці будуць 
увогуле патрэбныя электронныя памочнікі па беларускай мове? 

 
 
 
 

 
Малюнак 1 – Прыклад праверкі напісання ўласнага назоўніка 
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Малюнак 2 – Прыклад праверкі правапісу галосных 

 

 
Малюнак 3 – Прыклад праверкі правапісу зычных 
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